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			SINOPSI 




			 




			Safo de Lesbos, que va viure entre els segles VII-VI aC, és la poeta per antonomàsia de la Grècia antiga i, per tant, la primera poeta occidental de qui tenim notícia. Les seves poesies van tenir un èxit enorme ja en el seu temps i van traspassar les fronteres de l'illa de Lesbos d'on era originària. Durant tota l'època antiga, se la va tenir per una gran poeta, al costat del mateix Homer. En una societat tan misògina i masclista com la grega, Safo va representar el model de la poesia amorosa i lèsbica (que li deu el nom). Amb el temps i la censura de l'església, l'obra de Safo es va anar difuminant. Safo va esdevenir un mite, per alguns santa, per altres prostituta o sacerdotessa. Al llarg del segle XX es van anar trobant papirs amb més poemes seus, que van situar la seva obra entre els cims de la lírica universal de tots els temps. Per primer cop en català, s'ofereix tot el corpus poètic de Safo en vers. 




			

	 


	 	

	 

   




			SAFO DE LESBOS 




			 




			I desitjo i cremo 




			Poesies incompletes 




			 




			EDICIÓ I TRADUCCIÓ D’ELOI CREUS 




			EPÍLEG DE MARIA CALLÍS 




			 


			

			 


			

			 


			

			 


			

			 




			EDICIONS PROA 




			BARCELONA 




			2022 




			

	 


	 	

	 

   




			
Introducció 




			 




			UNA MICA DE CONTEXT 




			 




			Afirmava Galè (segle II dC) que quan algú deia «poeta» (poiētēs), tothom pensava en Homer, el gran poeta, el pare de la literatura grega (test. 29). Igualment, si algú deia «poetessa» (poiētria), inevitablement només es podia pensar en Safo, la cantora de l’illa de Lesbos, la més important de l’antiguitat. 




			La fascinació dels grecs i dels romans per la poesia i la figura de Safo, aquesta poeta i música de finals del segle VII aC que havia triomfat poèticament en un món i una societat extremament masclistes, anava molt més enllà de considerar-la a la mateixa altura que Homer. Safo, evidentment, formava part del cànon dels nou grans lírics grecs al costat d’Alceu, Anacreont o Píndar, però no tan sols això, sinó que en més d’una ocasió se l’havia considerat, directament, la desena de les muses (test. 46-48 i 51-52). 




			La seva poesia va fer fortuna en l’obra de molts poetes, especialment en la de Teòcrit i els lírics i elegíacs llatins (Catul, Properci, Ovidi). La seva fama era tan extraordinària que, com Virgili a l’edat mitjana, va esdevenir un personatge de l’imaginari col·lectiu, més enllà de la seva obra. Safo ja no era tan sols la poeta de l’amor lèsbic, sinó també la protagonista de comèdies obscenes o de biografies fantasioses que la tractaven d’amant insaciable i depravada o directament de prostituta. 




			I malgrat aquest èxit (o potser per aquest èxit), avui en podem llegir molt poca cosa. La conservem a trossets: uns dos-cents fragments, alguns prou llargs, d’altres només formats per una o dues paraules. I això que, per algunes fonts, sabem que l’obra de Safo es va editar, estudiar i catalogar ja en època alexandrina. En efecte, els gramàtics alexandrins van reunir la poesia de Safo i la van editar i catalogar en vuit o nou llibres (o més ben dit, rotlles), tants com muses, en funció de la mètrica i dels gèneres a què pertanyien les composicions (així, el primer llibre contenia totes les cançons en estrofes sàfiques, el segon les compostes en pentàmetres dactílics eòlics, el tercer, en asclepiadeus majors, etc.).1 Si considerem que hi ha una font que afirma que el primer llibre contenia 1.320 versos i calculem la proporció per als vuit o nou llibres, podrem constatar la magnitud del desastre, sobretot si tenim en compte que el total de versos dels fragments conservats no arriba als set-cents. Restes, només, d’un naufragi colossal. 




			L’obra de Safo estava condemnada a perdre’s en l’oblit gairebé total: les seves composicions eren en eòlic lesbi, un dialecte que al segle III dC ja devia ser difícil d’entendre i de llegir, amb l’estandardització del grec a partir del dialecte de l’Àtica. Però sobretot cal tenir en consideració que la seva obra no podia tenir gaire interès, ni per la llengua ni per la temàtica, per als pares de l’Església ni per als bizantins, que van copiar tants autors grecollatins, però no Safo. 




			Llavors, d’on venen aquests fragments que es poden llegir en aquest llibre? Alguns, com explico a la nota sobre l’edició, sí que els hem conservat gràcies a la troballa, al principi del segle XX, d’uns papirs perduts. I ja n’hi ha uns quants, de papirs amb poesies de Safo, cosa que en demostra la popularitat, però molts dels fragments els conservem gràcies als testimonis de diferents autors grecollatins (metricòlegs, gramàtics, rètors) que, per un o altre motiu, citaven Safo i alguns dels seus versos. Així, per exemple, el primer fragment de Safo el devem a l’admiració que despertava com a model d’estil en Dionisi d’Halicarnàs, que ens el va llegar probablement sencer, l’únic de tots els cants sàfics que conservem d’una peça. Igualment, el fragment 31, el més conegut i imitat de Safo ja des de Catul, el citava l’autor anònim del De sublimitate (Perì hýpsous) justament com a exemple poètic del sublim. 




			I durant segles el poc que es podia llegir de Safo venia d’aquests testimonis. De fet, les grans troballes de papirs amb fragments de composicions atribuïdes a Safo es van produir, com deia, al principi del XX, a Oxirrinc (Egipte). Però fins llavors, el que els hel·lenistes coneixien de Safo era ben poca cosa i gairebé sempre gràcies als testimonis esmentats que, a més, sovint deien alguna cosa de la vida de Safo o del personatge. 




			Tenim un centenar de testimonis grecollatins d’èpoques diferents que parlen d’una o altra manera de la poetessa, de la seva vida o de la seva obra. Es tracta, però, d’una col·lecció d’informacions molt variades, algunes clarament fantasioses, segurament agafades directament d’obres còmiques i satíriques que tenien Safo com a protagonista, d’altres una mica més fidedignes. Però fins i tot amb aquestes últimes hem d’anar amb compte. La majoria d’aquests testimonis van ser escrits per mans grecollatines molt posteriors a Safo que no devien saber gaire res més que el que sabem nosaltres avui i a les quals no recava gens inventar-se una sèrie de coses que no podien saber. Amb una excepció importantíssima: la majoria d’ells sí que havia de disposar de bona part de l’obra de Safo. No només per les edicions alexandrines, sinó també per la immensa popularitat d’algunes de les composicions sàfiques que, en major o menor mesura, devien formar part de l’imaginari de la poesia lírica culta. Parlo, és clar, del text, però no de la música amb què es cantaven aquestes composicions, que, per tant, no eren només poesies, sinó cançons; una música que també era obra de la poetessa i que es va perdre irremeiablement (i Safo devia ser una gran música: la tradició li atribueix fins i tot la invenció del plectre per tocar la lira, l’instrument que solia acompanyar la immensa majoria de les composicions monòdiques de la poetessa i que dona nom al que avui coneixem com a poesia lírica). 




			Ara bé, que aquests testimonis en coneguessin l’obra no és tampoc garantia de gaire res, perquè ells, com nosaltres, tendien a identificar el jo poètic amb l’autora. I és cert que en alguns fragments Safo s’esmenta a si mateixa de manera directa, però en molts d’altres és impossible de saber si parlava ella o feia parlar algú altre. I hem de pensar que això últim és ben plausible en una cultura com la grega, en què la poesia té una funció social i cultual. De fet, moltes de les poesies de Safo, en contra de la idea de poetessa lírica monòdica que se’n solia tenir, eren de tipus coral i, per tant, el que deien havia d’afectar la comunitat (o una comunitat) i no pas un individu de caràcter privat. Tinguem en compte que la imatge del poeta escrivint de si mateix per a la publicació dista molt de la realitat poètica de la Grècia arcaica, en què les composicions eren orals i cantades, normalment per a ocasions concretes, privades (la família o un cercle d’amics, per exemple) o públiques (un cant coral en honor d’un déu o per a unes noces, també per exemple) i, per tant, per encàrrec. Això podria explicar la barreja de temes que trobem en la poesia de Safo: epitalamis i himeneus (cançons corals de noces), cançons monòdiques sobre un membre de la família de la poetessa, cançons de blasme contra enemics diversos de la poetessa o del seu casal, cançons cultuals en honor d’una divinitat (normalment, Afrodita, deessa de l’amor i del desig), i, és clar, les cançons eròtiques, la majoria de tipus homosexual, però també de mena heterosexual, cosa que no ha de sorprendre ningú perquè a Grècia l’homosexualitat no s’oposava a l’heterosexualitat. Més aviat la distinció era entre l’amor del matrimoni (representat per Hera) i el de la passió amorosa (el d’Afrodita), que podia incloure relacions tant homosexuals com heterosexuals. Ara bé, amb un nombre tan reduït de versos i l’estat en què els conservem, de vegades és difícil saber ben bé de què o de qui devia parlar la poesia en conjunt o en quin context caldria ubicar-la. 




			En qualsevol cas, moltes notes d’aquests testimonis que parlen sobre Safo semblen provenir de lectures biogràfiques de la seva obra, quan no directament de la inventiva tan generosa dels biògrafs grecs, que, com deia, podien considerar versemblant el contingut d’una obra còmica (i, per tant, de ficció), en què es feia aparèixer l’autora en tota mena de situacions deningrants i ridícules per provocar la rialla del públic. 




			A la Suda, el diccionari bizantí, la vida de Safo hi té una entrada (cf. test. 1). S’hi afirma que era de l’illa de Lesbos, de la ciutat d’Èresos, i la situa, ja adulta, durant la 42a olimpíada (és a dir, cap al 612-608 aC), una data que concorda, més o menys, amb la d’altres testimonis que fan de Safo una contemporània d’Alceu, o d’una generació anterior. I la fa filla de Simó. O d’Eumenos. O d’Eerigi. O d’Ecritos. O de Semos, Camó, Etarc o Escamandrònim. La mare es deia Cleis, com la filla. Tenia tres germans: Càrax, Làric i Erigí, i un marit, Cèrciles. La nota esmenta que va tenir tres «amigues» (hetairai), Àtida, Telesipa i Mègara, i tres «deixebles» (mathētriai), Anactòria de Milet, Gòngila de Colofó i Eunica de Salamina. De quina mena de deixebles es tracta no se’n diu res. Això sí, s’esmenta que va ser acusada de mantenir relacions indecents amb les «amigues». 




			La majoria d’informacions biogràfiques que apareixen aquí concorda, per exemple, amb una inscripció del marbre de Paros (cf. test. 2), que, però, la fa de Mitilene (la capital de Lesbos) i no d’Èresos. A més, ens regala un xafardeig: explica una aventura del seu germà Càrax amb una cortesana d’Egipte. Ah, i concreta que Safo era lletja perquè era baixeta i fosca de pell. 




			Si acarem aquestes notícies amb els fragments poètics que n’hem conservat, veurem que algunes semblen extretes directament d’aquesta lectura biogràfica. Efectivament, en alguns fragments apareixen dos germans, Càrax i Làric, contra el primer dels quals emet diferents invectives per haver provocat gairebé la ruïna de la família per una dona de mala fama, Dòrica (o Rodopis, segons altres fonts, com Heròdot, a test. 13). A més, conservem alguns fragments eròtics amb Àtida i Anactòria. Que fos d’una de les dues ciutats més importants de Lesbos també és probable, si tenim en compte que Safo havia de ser membre d’una família aristocràtica. Només així s’entén, per un cantó, la seva formació, l’honor i l’encàrrec de compondre cants cultuals i, per l’altre, la notícia d’altres testimonis (cf. test. 4) segons la qual Safo va ser exiliada a Sicília, amb la seva família, segurament per un conflicte d’interessos amb la família governant. Les diferents dades de què disposem permeten ubicar aquest desterrament entre el 604 i el 596 aC, en un període de convulsions i guerres intestines a l’illa que van acabar amb la pujada al govern de Pítac. 




			Ara bé, la resta d’informacions no sabem gaire com les hem d’agafar. Que fos lletja i torrada de pell és, de ben segur, una informació arbitrària (cf. test. 12), extreta d’alguna comèdia o obra satírica, a la qual no s’ha de donar cap mena de credibilitat.2 Tampoc el nom del marit és creïble. Cèrciles d’Andros és un nom parlant que ve a significar ‘Titolina d’Home’, aprofitant el nom d’una de les Cíclades d’on venia el suposat marit de Safo. També ha de tenir un origen en textos d’algun comediògraf. Una cosa semblant passa amb la tradició (cf. test. 7 i 8) que relaciona Safo amb un barquer anomenat Faó, de qui la poetessa suposadament es va enamorar tant que es va acabar suïcidant llançant-se daltabaix del promontori de Lèucada quan la va refusar. En aquest cas, la confusió dels testimonis deu venir no tant d’agafar informacions de comèdies i donar-les per versemblants, sinó en la probable confusió entre dades mitològiques i rituals esmentades als textos sàfics (que no hem conservat): hi ha qui ha dit que Faó podria ser un pàredre3 o una semidivinitat que formés part del seguici d’Afrodita; la poetessa el devia celebrar, com celebra tantes vegades la deessa, i això hauria servit per fantasiar amb una història amorosa entre ella i un home de carn i ossos. 




			Però tornem a les notícies biogràfiques de la Suda i del marbre de Paros. No cal dir que la rastellera de noms de candidats a pare de Safo tampoc no inspira gaire confiança. Tampoc el de la mare, que es diu igual que la filla. I és ben cert que li hauria pogut posar el mateix nom de l’àvia, però la diferència de concreció entre pare i mare fa pensar més aviat que a un biògraf li devia semblar que tot plegat feia prou sentit. 




			Després hi ha el problema de què es vol dir amb «amigues» i amb «deixebles». Sota el mot «amigues» és fàcil de veure-hi, és clar, les amants.4 En els fragments, tant les esmentades com a «amigues», com les «deixebles», són noies més joves que l’autora (són «noies», «verges», «núvies») i sí que sembla que hi hagi alguna mena de relació de caràcter no només eròtic, sinó també educatiu, amb la distància jeràrquica amb el jo poètic que confereix la diferència d’edat. Un caràcter educatiu o, si es vol, iniciàtic, que es veu reforçat per la concepció de l’amor homosexual que es tenia a Grècia i que solem relacionar només amb els homes, però que hem de creure que devia ser semblant en el cas de les dones: l’homosexualitat era ben vista sempre que es donés entre una persona més gran que iniciava la més jove en els sabers sexuals de la passió amorosa (Afrodita) i que de cap manera no podia substituir la normativitat del matrimoni (Hera). 




			No és aquest l’únic testimoni que parla de les deixebles de Safo. D’altres fonts (test. 3) informen que noies d’arreu de Grècia eren enviades a Safo perquè les eduqués. Llavors, hem d’imaginar que Safo era com una mena de Sòcrates? En el seu cas, una mestra d’un cercle de noies que instruïa en tota mena de sabers, tant musicals i poètics com cultuals (i d’aquí tots els himnes), polítics, però també sexuals i amorosos? És molt difícil respondre aquesta qüestió que ja es formulaven els antics, perquè és cert que alguns dels fragments que hem conservat podrien ubicar-se en un context de tipus eroticoeducatiu (per exemple, fragments en què algunes d’aquestes noies amb qui Safo té una relació suposadament amorosa es lamenten d’haver d’abandonar-la en contra de la seva voluntat, per anar a un lloc nou, desconegut: potser la casa del marit?). 




			Molts hel·lenistes i historiadors hi han dit la seva per mirar d’explicar aquest caràcter educatiu de la poesia de Safo, que concordaria plenament amb el caràcter funcional de tota la poesia arcaica. Al final del segle XIX va fer fortuna una teoria segons la qual Safo hauria estat una mena d’institutriu d’una escola de senyoretes de casa bona. Evidentment, s’intentava amagar així tot l’homoerotisme de la poesia de Safo de manera que se la pogués incloure dins d’una normativitat que la fes moralment més acceptable. Però és que, a més a més, en aquella època, l’educació que rebien les criatures era a casa seva (esfera privada) i als gimnasos de la ciutat (esfera pública), on aprenien a cantar i a ballar en cor i diferents aspectes del culte al déu que havien de celebrar. 




			D’altres han vist en Safo una mena de sacerdotessa d’una divinitat (possiblement Afrodita). Safo seria, doncs, la responsable d’una comunitat religiosa de noies (un tíasos) que calia preparar per al casament i la vida matrimonial. Aquesta imatge es veuria reforçada per tota la sèrie d’himnes de l’autora dedicats a Afrodita i al seu culte. Ara bé, no tenim cap notícia que Safo ostentés un càrrec d’aquest tipus i, en canvi, tenim l’obra de molts poetes que componien himnes de tota mena i no per això es consideren sacerdots de les divinitats a qui cantaven. 




			D’altres encara han pensat que potser Safo era una mena de directora de cors femenins, a la manera dels cors dirigits a Esparta per Alcmà, un poeta coral més o menys contemporani de Safo, que componia partenis (cançons per a noies verges en edat de casar-se), però que a més instruïa i dirigia les integrants del cor. Safo també té composicions semblants i, per tant, seria una hipòtesi plausible que permetria explicar les «deixebles» dels testimonis. Que fos una dona i no un home (com a Esparta) qui ostentés aquest càrrec de director podria ser pertinent, sobretot si tenim en compte que hi ha estudiosos que afirmen que a la societat de l’illa de Lesbos, en temps arcaics, la dona podia tenir un paper més destacat en comparació amb la marginació habitual que patia a la resta de Grècia. Les integrants de l’aristocràcia lèsbia sembla que rebien una bona educació i formació musicals, de manera que aquesta funció pública de directora de cors podria ser plausible. Quina mena de relació homoeròtica hi podia haver entre les integrants del cor i la poetessa podria explicar-se a través del paral·lel dels cors masculins, en què sabem que el lligam homoeròtic tenia una funció ritual determinant expressada en la forma del cant coral comunitari. En aquest sentit, certs estudiosos han plantejat que la poetessa cantava un amor real o prototípic per algunes de les noies del cor que havien esdevingut model i paradigma del cercle de noies. De totes tres hipòtesis sobre el caràcter pedagògic de Safo és potser la que s’adiu més bé amb els fragments que conservem, amb els testimonis i amb les notícies que tenim d’altres poetes més o menys contemporanis de Safo d’altres llocs d’això que anomenem la Grècia arcaica. 




			I finalment hi ha qui ha considerat, amb una perspectiva massa moderna i potser anacrònica, que, tot i aquesta diferència d’edat entre la poetessa i les deixebles, en realitat la poesia de Safo seria de tipus simposíac, és a dir, cantada en reunions a les quals devien assistir, de manera privada, una sèrie de dones amigues i/o amants de la poetessa. Però no tenim cap notícia que aquesta mena de simposis exclusivament femenins es produïssin (excepte en alguns rituals religiosos puntuals), a banda que aquest quadre no concorda amb el caràcter eminentment coral i cultual (i, per tant, públic i no privat) de molts dels fragments de l’autora. 




			D’entrada, seria fàcil i sensat considerar que els noms d’«amigues» o «deixebles» són eufemismes per fer més passadora una poesia que parlava d’un amor no normatiu, almenys en època d’aquests testimonis. D’aquesta manera, el masclisme i l’homofòbia imperant eliminarien el component personal de les composicions amoroses de Safo. Ara bé, sense negar que hi pugui haver part de veritat en aquesta hipòtesi que vol deixar enrere tants estereotips que s’han atribuït a l’autora (per què Safo no hauria pogut cantar sobre noies o dones de qui s’havia enamorat realment?), s’han de tenir en compte diverses qüestions. Primer, que el tipus d’amor descrit per Safo, malgrat l’homofòbia inherent a una societat masclista (només cal veure alguns dels insults que dediquen els comediògrafs als homosexuals), no era del tot mal vist, sempre que es complissin, com sembla que es compleixen en aquest cas, uns certs estàndards. Després, no s’ha d’oblidar mai la funció social, cultural i cultual que tenia la poesia grega arcaica. I encara s’ha de tenir en compte un tercer aspecte estretament lligat amb el segon: el de l’esmentada ocasionalitat de la poesia. En una literatura oral com la grega arcaica, la manera de donar a conèixer una obra havia de ser en ocasions i contextos fixats prèviament, en reunions de grups privats (com la família o el cercle de noies) o en reunions de la col·lectivitat (himnes i cançons de noces). Podem concloure, doncs, que sens dubte el tipus de públic per a qui s’executava la poesia en qüestió en podia determinar el contingut i la forma: en determinats moments concrets de la vida comunitària, es canten uns poemes concrets previstos per a aquella ocasió concreta, cosa que permetria explicar la diversitat de temes ara esmentada, però també d’estils: no és el mateix el registre (ni el metre) que fa servir Safo en els himnes a divinitats, que el que fa servir per explicar un mite com el de les noces d’Hèctor i Andròmaca (frag. 44), on gasta una llengua èpica (classicitzant, diríem nosaltres). 




			Com fa notar l’últim editor de la poesia de Safo,5 és bastant innegable que les dades que es poden extreure dels fragments i dels testimonis mostren una Safo en un cercle de noies sobre el qual exerceix alguna mena de jerarquia. Aquestes noies es reuneixen, festegen (en tots dos sentits del terme), executen rituals i canten himnes (sobretot afrodisíacs), i entre elles l’autora té una mena de funció educativa (segurament de tipus iniciàtic). Això, però, no vol dir que sigui irreconciliable la funció pública i educativa de la seva poesia amb una dimensió més privada (segurament no a títol individual, sinó a dins del cercle). Dit d’una altra manera, és plausible que Safo tingués una relació amorosa (o d’antipatia i rancor per noies que l’havien abandonada o per noies d’un cercle rival) amb algunes d’aquestes joves o fins i tot amb dones de la seva edat amb qui compartia els valors i les pràctiques socials pròpies del cercle femení «d’amistats». Fins i tot, podria ser que els sentiments expressats en la seva poesia no siguin només els que marca l’ocasió del gènere conreat, sinó que hi hagi el veritable sentiment de la poetessa. Però si aquest amor és real o no, potser tant és. És important, és clar, i és el que he intentat fer en aquesta introducció, ubicar en el seu context la poesia d’aquesta autora genial (i de qui ens separen tants anys) que hem conservat a trossets i que va fascinar els grecs i els llatins, tant per la seva obra com pel personatge desdibuixat per la llegenda. I sí, el seu cas, el d’una dona triomfant en un sistema patriarcal tan ferotge, és inevitable que ens fascini també a nosaltres.6 Ara bé, malgrat que aquest context sigui bàsic per entendre la seva obra des de la perspectiva de l’estudiós de la literatura, de la història o fins de l’antropologia, cada lector, profà o del gremi, és ben lliure d’agafar la poesia de Safo i gaudir-ne i interpretar-la des de l’òptica que li plagui. És potser aquesta la gràcia dels clàssics. 




			 




			AQUESTA EDICIÓ 




			 




			Més amunt he dit que la majoria de fragments de Safo provenien de la tradició indirecta d’autors antics que, per un motiu o altre, citaven alguns versos de l’autora. Això va canviar al principi del segle XX, quan es van trobar a Oxirrinc una sèrie de papirs que contenien composicions atribuïdes a Safo i que s’havien pogut conservar gràcies al clima sec d’Egipte. Aquesta troballa ens va donar una imatge molt més completa de la cantora de Lesbos, que fins llavors s’havia reduït gairebé a la imatge que desprenien els arxiconeguts fragments 1 i 31, conservats per tradició indirecta. 




			Aquests fragments de Safo els van catalogar Edgar Lobel i Denys Page en una edició (1955) que va esdevenir canònica, una tasca que van completar Eva-Maria Voigt amb la seva monumental edició de Safo i Alceu, setze anys després, i D. A. Campbell, l’any 1982. Aquestes tres edicions han estat la referència dels textos de Safo i són els que han fet servir tots els traductors fins fa ben poc. També, imagino, van ser la referència dels dos traductors en català que teníem fins avui. Manuel Balasch publicava l’any 1973 l’Obra completa de Safo (que, evidentment, no tenia res de completa) en versos catalans i edició bilingüe. L’any 2006, Maria Rosa Llabrés va publicar Cants, en prosa i sense el text grec. 




			Tanmateix, cap de les dues edicions no incorporava els nous descobriments que ens va regalar l’arribada del nou segle. L’any 2004, a Colònia, es catalogaven uns papirs amb unes composicions de Safo, algunes de les quals coneixíem parcialment i que ara podíem completar. Tot i que es van editar i publicar immediatament, l’edició canònica d’aquests fragments no va arribar fins cinc anys més tard (Greene & Skinner 2009). 




			Però per si no n’hi hagués prou, l’any 2014 s’editaven nous fragments atribuïts a Safo que s’havien trobat en colleccions papiràcies diverses de Londres i Oklahoma City. Alguns d’aquests fragments permetien millorar la comprensió de fragments que ja coneixíem parcialment, d’altres eren uns pocs versos de fragments desconeguts, però sobretot hi havia cinc estrofes senceres d’una cançó fins aleshores desconeguda que parlava dels germans de Safo. Com deia, ni l’edició de Balasch, per raons òbvies, ni la de Llabrés no incorporaven cap d’aquests fragments, que va donar a conèixer en català Jaume Pòrtulas en un article a Reduccions (2018). 




			Aquesta és la primera edició en català que incorpora (gairebé) tots els fragments de Safo, tant els nous i novíssims com els vells. Per fer-ho, he seguit l’edició més recent i completa dels fragments sàfics, la de Camillo Neri (2017), que, seguint el text de Voigt (1971), incorpora totes les novetats papiràcies esdevingudes en els darrers anys, a més d’afegir una introducció vastíssima i uns comentaris als fragments molt complets i que han estat preciosos per a la present edició.7 El text grec que imprimeixo, doncs, és el seu, amb algunes excepcions que he recollit a l’aparat crític que he inclòs al final del volum. Cal dir que Neri en els fragments més malmesos, és assenyadament conservador i no inclou gairebé mai cap conjectura que no sigui molt evident. 




			Aquesta edició no és ni vol ser acadèmica, encara que ha partit, és clar, del rigor filològic. Vol ser, sobretot, un llibre de poesia. D’acord amb aquest plantejament, doncs, he optat per seguir les conjectures d’altres filòlegs que s’han aventurat a imaginar què deien alguns versos il·legibles de Safo i a omplir-ne, si es podia, les llacunes. Ho he fet per oferir un text tan llegidor i complet com es pugui, malgrat l’estat en què es troben les poesies. És en aquest mateix sentit que no he incorporat els fragments en què només es poden llegir lletres o paraules aïllades que no acaben de fer sentit, ni tampoc els d’atribució dubtosa; d’aquí que més amunt hagi dit que en aquesta edició hi ha «gairebé» tots els fragments. He inclòs, això sí, els glossemes sàfics, llistes de paraules atribuïdes a cants sàfics. Ho he fet perquè alguns d’aquests glossemes eren el motiu pel qual els autors grecs citaven Safo en els testimonis que he esmentat més amunt. 




			Perquè aquesta traducció també inclou per primer cop una nodrida selecció dels cinquanta-cinc testimonis sobre Safo que m’han semblat més rellevants per tal que el lector es faci una idea de les imatges de l’autora que tenien els antics. No els he inclòs tots perquè molts són repetitius o sense gaire interès general (molts són de caràcter mètric o lingüístic). Seguint el criteri de convidar a la lectura, he ordenat els testimonis segons un ordre temàtic. Aquí no he seguit, doncs, l’enumeració i l’ordenació dels testimonis de Campbell o Neri. Així com per a la consulta dels fragments era indispensable mantenir l’enumeració de les edicions canòniques, m’ha semblat que aquest criteri no calia mantenir-lo en el cas dels testimonis. Aquesta selecció l’he tancada amb la llarga heroida atribuïda, sembla que erròniament, a Ovidi: la de Safo a Faó, que representa un bon compendi de la imatge llegendària de la poetessa. La traducció que es pot llegir del text pseudoovidià, però, tal com està indicat pertinentment, no és meva, sinó d’Estela Mas, que va treballar l’adaptació mètrica dels dístics elegíacs de les Heroides  en el seu treball de final de grau (2018) i que ha volgut participar en aquest volum aportant-ne una nova versió poètica. 




			Per presentar un text català tan net com es pogués, he deixat de banda els símbols que tradicionalment s’incorporen a la traducció per marcar les conjectures dels filòlegs, però els he mantingut en el text grec, que també he volgut presentar de la manera més neta i clara possible. Igualment, he optat per no incloure notes a les poesies. Ara bé, per aclarir-ne el context o alguns dels noms o conceptes que hi apareixen, m’ha semblat útil incorporar uns breus comentaris als fragments dels quals es podia dir alguna cosa. El lector els trobarà, sense crida, després dels testimonis. 




			 




			UNA SAFO EN VERS: CRITERIS DE LA TRADUCCIÓ 




			 




			Com sol dir la meva col·lega Xènia Dyakonova, una obra en vers hauria de ser traduïda sempre en vers, sobretot si el que es pretén no és una traducció acadèmica que serveixi per llegir l’original, sinó també i per damunt de tot, si es vol donar una traducció catalana que tingui un valor literari autònom respecte a l’original, això és, que es pugui llegir com una poesia en català: una poesia grega, no catalana, però en la nostra llengua. 




			Aquest principi m’és sempre irrenunciable i he mirat d’aplicar-lo en totes les poesies del llibre, incloses les que apareixen a la selecció de testimonis. Ara bé, normalment, soc del parer que, si es pot, convé mantenir una forma tan acostada a l’original com sigui possible. Si un poeta francès escriu en alexandrins, convé escriure alexandrins. Si un d’anglès escriu en pentàmetres iàmbics, doncs el traductor hauria de fer servir decasíl·labs. I si no es pot, per les raons que sigui, almenys s’hauria de mantenir tant com es pugui el ritme general del vers, com va fer, per exemple, Arnau Barios amb el seu Eugeni Oneguin (Club Editor, 2019), on intenta reproduir el txetirekhstopni iamb, la tetrapòdia iàmbica russa, amb la combinació d’un octosíl·lab i un decasíl·lab, sempre iàmbics, per fer encabir una llengua més sintètica com és el rus en els versos catalans. Aquest és el criteri que he seguit en les meves traduccions dels clàssics grecs: tant el Menandre (Adesiara, 2020) com els tres Aristòfanes de pròxima aparició (Edicions de 1984), els he girat en una mètrica que vol interpretar, fins on és possible, la de l’original. 
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